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CONCEPTUAL FRAME FOR A TEXTBOOK
ON SOCIO-CULTURAL ASPECTS OF TRANSLATION

Language VS culture as an issue been alluded to for many years in general and
applied linguistics since so obviously overlaps with questions about the nature of
communication between people and their cultures. It also highlights issues in
translation in general, insofar as it takes seriously the work done over the past few
decades on the social nature of language and the impact this necessarily has on the
expansion and deepening of international communication.

For the past 20 years, the apparently opposing issues of “language and culture”
have been successfully examined not only as methodological paradigms for modern
linguistic studies (for the recent studies see: R.Bell, W. Labov, A. Verzbitska, B.B.
Bopo6reB, O.A.Jlonckux, B.H.Temms, B.A.Macnosa, A.JI. benoa, U. A.
I'ony6osckas, O.B.Mamikosa) [1; 3; 6;7; 11;16] but as an efficient theoretical
background for English language teaching practice (ELT). We can refer to a number
of substantial university textbooks devoted to sociocultural issues, the first and most
fundamental being “f3bik U MexKynbTypHas kommyHuKarws® by S. Ter-Minasova
[12]. Today, both in terms of theory and the methods of ELT practices, the borders of
cross-cultural communication have been significantly advanced to teaching
translation, although this topic still tends to limit itself to brief comments on the texts
studied and avoids addressing the above matters on an extended basis. It can be
argued that contemporary and comprehensive, theoretically-based textbooks and
manuals on translation are absent.

This gap should be, and could be overcome immediately by recognizing the
developing awareness of multiculturalism in our world, especially as translation is
deeply rooted in and indispensable from this domain. It should not be left solely to
Sociology, Management and Marketing to drive our understanding of cultural
diversity, while leaving linguists and translators to sort out the details in hindsight.

It has long been commonplace for translators to be intermediaries or mediators
between two cultures and two societies. Their task does not consist just in performing
linguistic operations, it involves sociocultural responsibilities which are rendering
and even adapting social, ethnic and cultural as well as ideological implications.

Translation is a dynamic process and is performed within certain boundaries.
Dynamism in translation is determined by the dynamism of language and culture,
according to the linguistic, social and cultural changes of the SL and TL. Any
translation (both as a result and creative process) is better understood at the backdrop
of the social and linguistic conditions of its performing. A translation is never finite;
it could (and sometimes should) be resumed with the passing of time. Each epoch has
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created its own translations; a translation that is perfect at a certain moment may
prove unsatisfactory later on. It is generally recognised that dynamism in literary
translation is also determined by the translators; each version being unique,
contributing to the prestige of the original text. Subjectivity dependent dynamism is
no less pertinent to general/journalistic translation, his/her cultural, educational and
ideological background. A good example is the play with words and languages when
rendering present day and Soviet realia paoa, paou from Ukrainian into English.
Under the Soviet Union the name of the highest legislative body of Ukraine
Bepxosna Paoa YCCP was translated only as the “the Supreme Soviet of the UKSSR
based on the Russian equivalent of the Ukrainian word paoda. The method was
applied in translation of the collocation paou pisnux pisuis: “local soviets”. Today,
when Ukraine is an independent state, one can encounter a number of explicit and
implicit ideological associations embodied in the choice of this or that lexical unit. A
variant preferred by translators would be either a transliterated borrowing Verkhovna
Rada with the subsequent explanation “Ukrainian Parliament” or just the latter. An
equivalent phrase for micyesi paou would be local councils following British and
American administrative structures. This differs when it is necessary to refer to
historical realia. A neutrally disposed translator will stick to the historically accepted
semantic calques the Supreme Soviet of the UKSSR and local soviets. A more
nationalistically sensitive translator will focus on transliterations of the Russian
names, thus drawing a hard line between the present and the past and distancing the
present-day Ukraine from the one associated with its former union with Russia:
“sov’etsky supreme legislator in Ukraine” and “sov’iety”.

However, any translation presupposes loss and gain. When conveying such
messages into the TL, losses are inevitable. Usually, the greatest losses appear in
translation when the original text describes a situation with elements which
exclusively pertain to a certain culture: its national history, institutions, geography,
community, religion. In the above-mentioned case, the substitution or the transfer are
approximate. When translating, one realises that he or she does not have the
necessary knowledge about the author’s life experience, which is absolutely
necessary; the translator’s knowledge about the author’s universe of discourse is
rather theoretical.

All kinds of losses can be compensated. By compensation the translator proves
his presence in translation. Each version represents a re-formulation of the original.
In this way, the literary work gains in terms of prestige. In translation, one cannot
preserve all the language and style nuances, as each language possesses aesthetic
values that cannot be transposed exactly. Another important issue in translation is
equivalence. Equivalence depends on linguistic and cultural factors. The translation
process depends on these factors. Following Eugene Nida, we distinguish two types
of equivalence: formal and dynamic. Formal equivalence focuses on the message
itself, in both form and content, whereas dynamic equivalence is based upon ‘the
principle of equivalent effect’. The disadvantages of formal equivalence would be the
fact that it distorts the grammatical and stylistic patterns of the TL, and hence distorts
the message, so as to cause the recipient to misunderstand or to labour unduly hard.
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Dynamic equivalence is defined as a translation principle according to which a
translator seeks to translate the meaning of the original in such a way that the TL
wording will trigger the same impact on the TL audience as the original wording did
upon the SL audience. Thus, Nida is in favour of dynamic equivalence, as a more
effective translation procedure. Nida states that ‘dynamic equivalence is far more
than mere correct communication of information.

The notion of equivalence has been analysed, evaluated and discussed from
different points of view and has been approached from many perspectives, since it is
one of the most problematic and controversial areas in the field of translation theory.

There are two culturally biased segments within a lexicon which require
creative rendering, here called EBUs (ethnically biased units) and IBUs
(ideologically biased units)). Cognitively, CBUs (culturally biased units) are based on
cultural information accumulated by a given community over centuries of its
historical development. They comprise realia words and phrases as well as other
cultural lacunae in the TL (hetman, hopack, povzunets, plakhta, varenics, rada, salo
etc.). On the contrary, IBUs are formed not so much on the information background
of the speaker, as on his/her value settings which demonstrate a collection of lingual,
cultural and pragmatically accentuated artefacts. These may be labeled ideologemes.
The definition of ideologeme implies such interpretation of the concept of ideology,
which emphasizes both its Weltanschauung function and its belonging to a vast
continuum of culture [5]. The division between these units is subtle with a lot of
intermediate transitive forms. Usually it is the context that assigns this or that status
to a lexical unit.

Lets consider a passage from Day:

«llonammsa «waposapwunay 3'a6unocs, 3 00HO20 00Ky, 8i0 0)ydce 8)3bK02O
CHPULIHAMMSA YKPAIHCLKOI KyIbmypu, a 3 iHU020 — 6I0 CneyupiyHo20 UKPUBTIEHHS
Juuie 00H020 ii ceeMenma — waposap, sk elemenma 0052y, KU NOmiM HA8MUCHe-
HeHa8MUCHe, C8I00MO-HeC8i00MO «HAWLAPYB8ABCA» HA YKPAIHCLKY KYIbMYp)y 3a2aloM.
I, 6 pe3ynomami, na nepuie micye UBOOUMBC KAPUKAMYPHUL | 0eujo 800e8iIbHULL
cecMeHm — waposapu K 20J08HUL [ EOUHULL, 8IOKUOAOYU THWE CKIAO08I YKPAIHCLKOI
kynemypu. «LlJonpasoa, — 0oodae apm-oupexmop mucmeywvkoi acenyii « Apm-Benecy
Tapac ['pumaniok, — icHye OymKa, Wo NOHAMM «UWUAPOBAPWUHIY NOXOOUMb 8i0
npiseuwa  8i0OM020  pedxcucepda,  KOMUWHBLO20 — XYOOIUCHbO2O  KEepPIGHUKA
Bceykpaincbkozo oeporcasnoco yenmpy gpecmusanie i konyepmuux npozpam bopuca
lllapsapka, sxuii kyremugyeas 6 Yxpaini mun ncego0ogonbKIOpHOL KYIbmypu, sKa u
Veitiuia 6 icmopito nio Hazeoro «uwaposapuwiunay[/lens].

The journalist explains how the word sharovary (an item of Ukrainian men’s national
costume) has become a realia, attempting to overlap Ukrainian culture per se, placing
it in exceptionally rural ethnic tradition. Translating the abstract we face the
challenge of cultural clash. Whether it is possible at all to covey the idea, the question
must be raised how to render adequately not only factual information but the whole
range of emotions, bitter satire and indignation of the author, who seems to be
personally abused by the primitive segmentation of national culture. The latter has
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been unknown in Great Britain since the end of the era of medieval conquest. Of
course, direct explanation can be employed: the word sharovary means wide trousers
which are a part of the national costume that has significant historical importance to
Ukrainian men and carries with it national sentiment that may be lost by careless
translation or rendering. The abstract noun sharovarstchyna derived from it, on the
contrary, implies neglecting national feelings by speaker, showing the clothes
outdated, funny and non-civilized (non-European). The above comment, good or bad
as it is, will take more time than translation/interpretation itself. The question of value
arises when translating such a brief journalistic column. Moreover it isn’t in
compliance in terms of oral translation, the issue being highly volatile and disputable
at press-conferences, political round tables and seminars. Avoiding loss of attention
from the listener/reader we can try discussing with students the necessity to be less
abstract and more understandable:

If you still wear sharovars (folk trousers) everyday, you exaggerate and even distort
the role of folk elements in modern Ukrainian culture which is much richer than just
a set of historical reminiscences (artefacts). What you achieve by doing this is
nothing but a caricature of Ukrainian culture. However, according to Taras
Hrymaluik, art director of the ‘Art Veles’ agency, the idea of the ‘sharovars culture”
could have been drawn from the family name of Borys Sharvarko, a well-known
director and former art-director of the All-Ukrainian Festivals and Concerts Center.
It was he who implanted a pseudo folk culture in Ukraine which entered in history
under the name of ‘sharovars culture ”.

The lexeme sharovars seems to be more appropriate as it is morphologically adapted
to the English language better than the calque term sharovary and may be explained
by utilizing a typical English word formation in order to be fully understood.
Following Anna Wierzbicka, we are well aware of a vast area of settings, values and
of expectations implied by this word and its usages [17, 304].

The issue of culture-clash overlaps practically all the conceptual areas of
national mentality. There are a number of key pedagogical issues to face when
determining how this topic should be taught to students of English and translation.
Experience shows a very basic division in the students’ approach: Business and
Social Science students want to know why whereas Linguistics students want to know
how. This it reflects many differences in the educational systems of Ukraine and
English-speaking countries. Any empirical approach will immediately find
fundamental differences.

For example, pedagogy is defined by the Oxford English Dictionary as the ‘art
or science of teaching’ whereas in Ukraine this discipline is invariably nayxa. An
Arts subject implies subjectivity and creative thinking whereas a Science subject
implies objectivity and conformity to paradigms. Hence the root terminology
immediately adopts linguistic interpretation from near contrary viewpoints. The
consequence of this variance in approach may be seen in the mission statements of
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universities, where every Ukrainian university seeks to ‘train specialists’ while, for
example, Manchester University °...generates and shares new ideas and is committed
to providing a dynamic working and learning environment, where every member of
our community is valued for their contribution and individuality’[5].

The CBU values are unusually high for many linguists, because we observe
ideologemes that reflect the original work of Jameson, in a context where ingrained
societal values from childhood direct both the behaviours and the attitudes of the
linguists and pedagogues studying this very topic.

It may be argued that the key teaching task is to permit students to appreciate
the importance of IBUs in both critical areas. The first is that of the semiotics
applicable to, in our case, Ukraine and the key English-speaking countries. The better
a student may be persuaded to examine why in respect of the fundamental areas of
semiotics, and perhaps build their own, individual taxonomic superstructure for the
subsequent application of translation techniques to linguistics most affected by the
underlying ideologemes, the more effective they will be as translators and
interpreters.

The second question is where translation overlaps greatly with Linguistics, in
the determination of language, communication and lexical equivalence in the
comparison of the SL and the TL. A linguist may apparently achieve normative
adequacy in the study of languages and treat diachronic change as a manageable,
even predictable, process. A translator has to render through appropriate techniques
and allow communication that may even be puzzling to a linguist. In this case it may
be argued that how must be a creative Arts discipline for successful translators. A
number of examples is given below.

It may be judged that there arises another consequent dichotomy in the
perceptions of Ukraine and, say, Britain. Ukraine has a tendency to historical
linguistics (often called philology) as a monitor of diachronic change and has even
tended to translate the discipline of ‘Linguistics’ as ‘dinomoria’. The most recent
dictionaries no longer do this and use ‘moBo3HaBCTBO’ or ‘miHrBicTHKA . Britain will
focus more on Sociolinguistics. For the record, historical linguists examine how
people in the past used language and seek to determine how subsequent languages
derive from previous ones and relate to one another - essentially a scientistic
approach utilizing scientific methodology. Sociolinguists study the origins of
language change and aim to explain how societal value systems and changes in
society influence language. The principal methodology of sociolinguistics utilizes
creative subjectivity that has no ultimate “proof™ in scientific quantification of value
systems [11,14].

In this paper we will take a single root of sociocultural variance — that of State
bureaucracy - and describe three examples of how resulting ideologemes have caused
drastic confusion in the rendering of their terminology.
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The instigation of the Soviet Union brought with it many rigid control systems
that were either not present in Western society, or subsumed in more forgiving
mechanisms for the management of the State. Max Weber defined and harshly
criticized the “Ideal Bureaucracy” that was adopted by the Soviet Union, yet deviated
from, during the early 20™ century in the West in favour of the State serving the
Public and not vice versa as determined by Soviet leadership.

Societal structure from this particular implementation of ideology has caused
many linguistic terms to have evolved where translation techniques and methodology
are inadequate without the application of sociocultural understanding of core
concepts and their associated rites and practices.

One example of where this concept appears today is in the effectively
untranslatable term npuiimansni coounu. The Western mind does not see a difference
between this and peorccum pobomu. Yet every Ukrainian from childhood faces this
procedural paradigm and the rites associated with this functioning of Ukraine’s civil
Service (UK) or public Service (US) (0eporcasni yemanosu) and its relationship with
its clients (also known as the Public who in the contemporary Ukrainian social
context are described more formally by the concrete noun epomaosnu which literally
means citizens or Ukrainian nationals). If a translator understands why better, then
the how of translation or rendering becomes effective. It is postulated in this paper
that without the semiotic background, without examination of the ideologemes
created by what is ultimately culture-clash, translators may never reached a meeting
of minds in the conversion process of SL to TL.

Another example is the concept of ogopmrenns na pob6omy where there is no
elegant direct translation and standard methodology used by translators that may
appear to be adequate, such as descriptive translation, also usually fails for
sociocultural reasons. The Ukrainian mind perceives this concept as a standard step in
the employment of an individual and the bureaucratic process involved, whereas an
English native speaker perceives an auspicious result of recruitment and selection
processes in a Human Resources context. Consequently a descriptive translation for
the term such as ‘formalization of employee records’ sounds extremely clumsy and
unnatural and indeed would probably never be used in native English. A culturally-
equivalent phrase such as ‘to welcome on board a new recruit’ in back-translation
will usually lead a Ukrainian translator to drift off to military terminology in the TL
rather than Human Resources terminology, whereas in the SL this is standard
Business English and has no direct relationship to any military mind-set or military
terms of reference.

Thirdly, perhaps rather simple example, is that in English the word militia
means “a military force, a temporary body of soldiers, especially one conscripted in
an emergency, such as the onset of civil war”. And in Ukrainian this should be
translated from English as napoowne ononuenns. In the Soviet Union this word was
used as a borrowing to mean ‘police’ and the name has stuck in some Slavic
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languages. The translation of ‘mimimis’ into English should be ‘police’ in all
Instances, yet the majority of translators tend to invariably forget this.

Embedded cultural values and societal norms need to be challenged when
linguistically travelling across cultures in order to achieve pride in the achievements
of our students and pushing the boundaries of why will give our students a better
intuitive feel for their second language while living in the culture of their first
language.

From such a foundation of theoretical issues and practical considerations we
proceeded to writing a textbook on the sociocultural aspects of translation for
students taking their master’s degree.

The textbook is designed to combine two educational strategies: introduce students of
translation to a number of linguistics topics (national picture of the world, verbalized
cultural concepts and ideologemes, culturally and ideologically rooted lacunas in the
SL and TL and the methods of their rendering in translation), as well as discussions
of preparatory reading materials with professor-led input and hands-on analyses of
linguistic data and texts by students. The book also comprises a compendium of texts
of various genres (basically, jounalistic columns, official information and interviews
from mass-media sources) for homework. The skills to be developed are as follows:
true adequacy in translation and interpretation of texts containing socio-cultural
information together with other transferable skills, including enhanced
communication and discussion skills in written and oral contexts; the ability to
analyze and evaluate different textual materials, the ability to organize information,
and to assimilate and evaluate competing arguments.

Structurally the textbook consists of two parts: English — Ukrainian and Ukrainian —
English. Thematically it involves a number of tricky subjects which, as we know both
from academic literature and our own experience, present a real headache for
translators. As may be judged from the above discussion, it overlaps a wide spectrum
of topics from the concept of proximity in English and Ukrainian mentalities to the
concepts of tradition and bureaucracy in Great Britain compared to the role of a
“zhek” and the Verkhovna Rada in modern Ukrainian life.

Thus we implemented our approach by attempting to systematise and to
expand linguistic and cultural factual material that we have encountered in both our
academic and practical experience, in a manner similar to that used in «Moii
HecucTeMaThdeckuii ciioBapb» by Pavel Palazhchenko [8], while at the same time
introducing briefly the societal and cultural theoretical background that directs
students to think about why in order to help the process of judgmental rendering of
previously unknown terminology when met for the first time in perhaps an unfamiliar
context.
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VY cTaTTi pO3rISIal0ThCS KOHIIETITYalbHI MIXOAM 10 BUCBITICHHS MUTaHb B3a€EMOJIi1 MOBH 1
KYJAbTYpU Yy TIAPYYHUKY 3 COIIOKYJIBTYPHUX ACIIEKTIB MEPEKIany sl CTYICHTIB YHIBEPCHUTETIB.
Ilepexnan 3 aHrmiicbkoi MOBM Ha YKpaiHCBbKY 1 3 YKpaiHChKOI Ha aHIJIIHCHKY IMOKa3aHUU SIK
0araToCTOPOHHS JIISUIBHICTh, SKa HEMOXJIMBA 0€3 ypaxyBaHHS KYJBTYPHHX, COIlIaJbHHX Ta
imeosioriyHuX (eHOMEHIB 1 MOHATH. BuOip BapiaHTIB Nepekyiaay iAeoNoriyHo abo KyJIbTYPHO
OB’ I3aHUX JIGKCUYHHUX OJMHHIIL BiIOYBAETHCS Yepe3 MOAOJIaHHS CKIIAIHOCTI iX iHTepmperaliii, a
1HOJII — HEMEPEKIIATHOCTI, SKI CIPUYMHEHI HECIIBIAIIHHIM KOHIICTITIB, III0 BepOaIi3yIOThCs B 000X
MOBax, Ta JIIHTBICTHYHOI MEHTAIILHOCTI JIBOX HApO/IiB.

Knrwouosi cnosa: midnckyibmypHa KOMYHIKayisi, KOHQIIKM Kyibmyp, nepexkiao, YCHUU
nepekiao, ideonozema, KyibmypHo No8 s3aHi 1eKCU4Hi 0OUHUYi

B crathe pacCMaTpuBaArOTCd KOHLCITYAJIbHBIC IIOAXOABI K OCBCHICHUIO BOIIPOCOB
BSaHMOHCﬁCTBHH sA3blKa U KYJBbTYPBI B y‘Ie6HI/IKe, INOCBAIICHHOM COLIMOKYJIBTYPHBIM aCIICKTaM
nepeBojJa, MpeaAHa3HauyCHHOM Ui CTYACHTOB YHHUBCPCUTCTOB. HepeBoz{ C AHTJIMHCKOTO S3bIKAa Ha
YKpaI/IHCKI/Iﬁ n C YKpPAaWHCKOI'0 Ha aHTJIUHACKUM TMOKa3aH Kak MHOIorpanHada JAC€ATCIIbHOCTD,
OCYIICCTBJIICHHUC KOTOpOfI HC BO3MOKHO BHC YUCTa KYJIBbTYPHBIX, CONUAIBHBIX W HJICOJIOTMYCCKUX
(1)6HOM€HOB U HOHSATHH. BBI60p BapHUaHTOB NIEPpEBOAa UACOJIOTHYCCKU WIIN KYJIBTYPHO CBA3aHHBIX
CANHUL OCYHICCTBIIACTCA YCPE3 MPCOMOJICHHUEC CIOXHOCTU (BHJIOTI) 0 HCHepeBOIII/IMOCTI/I) nx
nepcaadu, KOTopas KOpPpCHUTCA B HCCOBIIAJACHHUH Bep6aJ'II/13yeMBIX B 000HX SA3BIKax KOHIICIITOB U
JIMHTBUCTUYECKUX MEHTAJbHOCTEH JABYX HapOIO0B.

Knrouesvie cnoea: mexckynbmypHas KOMMYHUKAYUS, KOHGIUKM KYIbMYp, Nepesoo, YCmHbllL
nepesoo, udeonozemd, KyibmypHoO C6i3anHble NeKcuieckue eOUHUYbL.

The paper deals with the interaction of language and culture issues as related to the teaching of
translation to university students. Outlined have been conceptual approaches to writing a unique
textbook on the sociocultural aspects of translation. English«>Ukrainian translation is considered to
be a multi-faceted activity performed with the view of considering a number of cultural, social and
ideological artefacts and concepts. The choice of ideologically and culturally biased lexical units is
made by appraising their difficulty or even untranslatability, resulting from the lack of coincidence
between the concepts they verbalize in the SL and TL as well as differences in lingual mentalities
of the two peoples.

Key words: cross-cultural communication, clash of cultures, translation, interptetation,
lingual mentality, ideologeme, culturally biased lexical units.
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